












































































































































































































































































































































































Na zaklade vyse zminenych faktu tedy muzeme usoudit, ze se uziti stredni armenstiny 
oproti grabaru vyhradilo ve sfere umelecko-vedecke: zmiiiovana dila zahrnuji takove obory 
jako medicinu, pravo a vYkon spravedlnosti, politiku, administrativu, zemedelstvi, chemii a 
v neposledni rade i milostnou lyriku. 

Ve 14. stoleti se Kilikie dostava do obdobi stale se prohlubujiciho upadku, ktery 
vrcholi padem hlavniho mesta roku 1375 a odvedenim posledniho kilikijskeho krale do 
egyptskeho zajeti. Dochazi k dalSi vIne migraci, ktere rozsifuji stredni armenstinu i daleko za 
hranice Kilikie. Grabar zustava preferovanym jazykem v nabozenske literature a objevuje se i 
v literature historicke, stale vyrazneji se do nej vsak promitaji prvky stredoarmenske Gde 
vlastne 0 jednotlive dialekty s vetSi ci mensi primesi grabaru, coz je vsak prakticky nemozne 
dnes nejak blize specifikovat). Psana stredni armenstina definitivne zanika nekdy v 15. stoleti, 
ale v jine podobe vlastne preziva v mnoha nejri'Iznejsich kilikijskych a kappadockych 
dialektech; neovliviiuje ovsem skoro wbec nareci vychodoarmenske um-ove vetve. Prave 
v tomto obdobi totiz dochazi k rozdeleni armenskeho jazyka na variantu zapadni (dedicku 
fonetickych zmen, ktere budeme konstatovat pro midzin hajeren) a variantu vYchodni, jez rna 
krome slovni zasoby ke grabaru vlastne mnohem blize nez jeji protejsek. Za jedinou moznou 
stopu po kilikijstine povaZuje J. Karst dialekt zejt'unskY. 

9.7.1.2.2. Nektere zakladni rysy kilikijske armenstiny 

1) caste vypousteni vokalu uvnitr slova 
2) prezentni forma indikativu se ve stredni armenstine tvorila pomoci prefixu qm- (ku-), 

vyslovovaneho pravdepodobne "gu", ktera se v dnesni zapadni armenstine zachovala 
jako qI!- (ke, ge a jine pribuzne formy) , coz rna opet vyznam soucasnosti. Vychodni 
varianta armenstiny zna prefix qm- jako vyjadreni futura. 

napr. sloveso "davam": mwu (tam) - grabar 
qm mwu (ku tam) - kilikijska arm ens tina 
mwUlU bu (talis em) -moderni ascharhabar 
qm mwu (ku tam) - moderni spisovna zapadoarmenstina 

3) kondicional se vytvarel pomoci sufixu -fiw (-na), v zapadni armenstine (pouze 
mluvene) figuruje jako dnesni fit (ne) 

4) foneticke zmeny: grabar versus stredni armenstina 

a) a,u> e (wfiqwfibl - I!fiqfibt) (ankanel- enknel) 
b) ar, ar'> aj (wnfibu - wJfibu) (ar'nem - ajnem) 
c) b se zacina na zacatku slova vyslovovatjako ,Je", podobne n se na zacatku slova 

vyslovuje jako "vo" Gako v dnesnim ascharhabaru) 
d) e, e > i (uulJ1mwq - llUulJ1mwq) (spitak - ispitak) 
e) transformace diftongu: oj> u; iw> i; iw> oj; ea> e (nJa - ma, ubwt - ubt) (vojz

uz; seaw- sew) 
f) p'> k' 
g) redukce vokalu "a" v predposledni slabice tfislabicnych slov (hwtwmwl

wtmwl, wqmgwfibl - hwqgfibt. tqwmwutuwfi - tqwgtumfi) (hawatal - awtal; 
agucanel- hagcnel; pataschan - pacchun) 

h) ,J" se na zacatku slova vyslovuje jako "h" 
i) diftong "aw" se zacina vyslovovat jako ,,0", coz vede ke vzniku samostatneho 

pismena ,,0" 
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j) vsouvani "v" (m muhuwj - m lrmUUWj) (U unenaj - u vunennaj) 

5) redukce vzorU pro skloiiovani, jejich zjednoduseni a regularizace 
6) existence aktiva, pasiva a neutra u sloves (v grabam i soucasne armenstine existuji 

pouze rod Cinny a trpny) 
pwuuhu pwuu}1u pwuutl}1u (bainem - bainim - bainvim) 

7) participia -wa- (-ac') se stavaji Cinnymi (v grabaru mela vyznam pasiva) 
8) vYslovnost byla zrejme stejnajako v dnesni zapadni armenstine 

MnoM z vYse uvedenych zmen zustaly dodnes zachovany v moderni zapadni armenstine 
nebo v zapadoarmenskych dialektech. Z toho je patrne, ze k zakladnimu stepeni armenskeho 
jazyka na vetev vychodni a na vetev zapadni doslo prave v obdobi rozkvetu kilikijske 
armenstiny, ktera castecne vytlaCila grabar z pozice prvoradeho literarniho jazyka. 

9.7.1.2.3. Kalky na slova z francouzStiny 

• Terminy oznacujici feudalni vztahy, statni instituce, atd. 

pwuw6 - (basac') prechod, prichod kfizaku (passage) 
16m}}}1tu - (lc'ufiwn) lenni vztah, vztah senior-vazal (1' etat de I'homme lige) 
lllwpnu - (paron) baron, slechtic 
OPWtnp - (dziawor) jezdec na koni, rytir - presny preklad z francouzskeho chevalier (v 

aristokratickem smyslu se zachovalo puvodne perske slovo as pet) 
lllmp6tu - (purc'es) mest'an (bourgeois) 
nup}1}}wIl - (vosbifal) spital (hospitale) 
qmuullwllll- (gunsdapl) vojenska hodnost (connetable) 
uwpw2wplum - (maradzarxt) vojenska hodnost (marechal) 
2WUllllWjU - (dzamplajn) chambellan 
pp}1u(\ - (brindz) knize (prince) 
uwp}1w6 - (mariac') siiatek (mariage) 

• Terminy tykajici se soudnich procesu 

mh~humhl - (tefentel) branit se (defendre) 
2Wlwu2 Wjuhl - (dzalandz ajnel) podat vYzvu, zadost (challenge + armenske sloveso "delat" 

wUht) 
P1Wjmhl - (blajtel) stezovat si (plaider) 

(Nichanian 1989:223) 
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9.7.2. Stredoveci basnici a kavkazsti trubaduJi 

"Poezie byla vidy vernym zrcadlem duse miroda ... " (V. Brjusov; Grigorjan 1962:42) 

"Tyto uryvky majf v sobe hodne sarmu a svezesti, specifickY narodnf charakter, ktery jim dava 
onu typickou peeet'. .. Nalezam v nich orientalnf puvab, a presto je armenska poezie zcela 
odlisna od poezie arabski Ci perske. .. " (J. Bryce k vydani armenske poezie Chants 
populaires armeniens; Tchobanian 1906:1) 

Tento strueny a pouze orientaeni prehled armenske lyriky zaeina 10. stoletim, protoze hovori
Ii se 0 tzv. armenske renesanci, nelze se nezminit 0 na svou dobu unikatnim dile basnika 
Grigora Narekaciho. Narekaci sice tvoril uz na sklonku 10. stoleti, coz je obdobi, ktere jeste 
ani pfi nejlepsi vlili skuteenou renesanci nazvat nemuzeme23

; faktem ovsem zustava, ze se 
v nem objevilo hned nekolik v)rznamnych osobnosti, ktere ovlivnily nasledujici generace 
(Grigor Narekaci, Grigor Magistros, aj.). 

Skuteeny rozkvet armenske lyriky, tzv. stribrny vek armenske literatury, nastava az ve 
12. stoleti a pokraeuje zhruba po dye ste let. Tato "renesance", jejimz charakteristickYm 
rysem bylo pouzivani lidoveho jazyka ve funkci literamiho a masovy priklon autorU ke 
svetske tvorbe, nastala v kilikijske Male Armenii a kryla se s obdobim kraIovske moci; po 
jejim padu Armeni ztratili na dalSi nejmene ctyfi stoleti jednotne centrum. Velka Armenie roli 
kulturni buditelky hrat nemohla - suZovaly ji periodicke najezdy nejprve Seldzuckych Turku, 
turkmenskych Ak-Kojunlu a Kara-Kojunlu a nakonec Timura Lenka - Tamerlana. 

Klasicka evropska renesance, tak jak tento pojem chapeme vevropskem kontextu, se 
Velke i Male Armenii vyhnula - koncem 14. stoleti pod tlakem mamluku zaniklo Kilikijske 
kraIovstvi a bYvala slava teto posledni vyznamne etapy stredoveke Armenie se uz neobnovila. 
Padem kilikijskeho mesta Sis roku 1375 vstupuje i do Male Armenie "doba upadku", pricemz 
ta v Armenii Velke trva zhruba od 12.-17. stoleti (Thorossian 1951:165). Behem tohoto 
obdobi se Armenie nachazela pod cizi nadvladou a jedina ohniska armenske kultury 
predstavovaly izolovane klastery. Pozice Armenie jako hranicni oblasti (na pomezi kontaktu 
rUznych velmoci) vsak zaroveii pfispela k urCite kulturni autonomii, nebot' zadna mocnost se 
zde neprosadila definitivne. 

Asughove tvorili v tzv. obdobi upadku daI a pokracovali ve stejnych stereotypech jako 
jejich stredoveci predchudci; take jazyk, ktery ve svych skladbach pouzivali, bychom mohli 
oznaCit za jistou formu asughskeho koine. Prvnim autorem, ktery ze zavedeneho stylu 
castecne vyboCiI, byl teprve asugh Dzivani na prelomu 19. a 20. stoleti. 

Druha vlna armenske renesance nebo spiSe uz narodniho obrozeni se datuje do 18. a 
19. stoleti, kdy kraci ruku v ruce s probuzenim armenskeho nacionalismu. Tato vyvojova 
etapa dosahuje ze zacatku sveho nejvetSiho rozmachu ve velkych mestech, ktera byla zaroveii 
i kulturne-politickymi centry armenske diaspory (Konstantinopolis, Smyrna, Ateny, Pafiz, 
Benatky aj. pro zapadni Armeny; Tiflis a Moskva pro Armeny vychodni). Vedci a spisovatele 
se snazili 0 obrozeni narodni kultury: byly sepisovany slovniky a gramatiky armenskeho 
jazyka, pozornost se soustredila na armenske dejiny a literaturu, vznikaly mnohe preklady. 
Hlavni zasluhu na vzniku teto druhe renesance mel rad mchifaristu. Literami jazyk v podoM 
klasicke armenstiny pomalu ustupoval moderni, spisovne forme ascharhabaru. 

Co se tyee 18. stoleti, tedy stoleti, kdy zil Sajaf-Nova, musime konstatovat, ze se 
prakticky veskere moderni zmeny ve skutecnosti tykaly pouze velkych kulturnich center 
diaspory. V samotne Armenii se v 18. stoleti zmenilo jen pramalo, asughske rernie zustavaly 

23 10. stoleti je dobou rozkvetu pod nadvhidou knilovske dynastie Bagratuni. Tato epocha byla castecne 
poznamemina porucnictvim arabsk)'m, ktere paradoxne pi'ispeIo k zachovani armenske integrity - v tomto smeru 
byli Arabove tolerantnejsi nef Byzantinci (Nichanian 1989: 181). 
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ryze stredoveke. To je take duvod, proe dilo Sajaf-Novy povazuJeme za vrchol jeste 
stfedoveke asughske tradice - zajakousi teeku za kavkazskym "strednim vekem". Na Kavkaz 
sice v te dobe pozvolna pronikaly myslenky osvicenstvi a racionalismu, na strane druhe vsak 
trubaduri tvorili zcela v zajeti stredovekych obrazu. 

9.7.2.1. Grigor Narekaci -Rehor z Nareku (951-1003) 

Tento vYznarnny lyricky basnik, teolog a filosof predstavuje vskutku vYjimeenou osobnost, na 
niz se budou odvolavat a z jejihoz dila budou vychazet vsichni dalSi stredoveci arrnensti 
basnici. 

Grigor stravil cely svilj zivot v klastere Narek. Dostalo se mu zrejme nejvyssiho 
cirkevniho vzdelani, protoze jeho dilo vykazuje znaky velke teologicke a biblicke erudice. 
Zaroven vsak neznal jiny jazyk nez svuj vlastni, coz prakticky vylueuje moznost cizi inspirace 
(Thorossian 1951:108). Za sve zasluhy na kulturnim poli byl armenskou cirkvi kanonizovan. 

Narekaciho nejvyznamnejsi dilo napsane v grabaru, Za/ozpev (armensky Matean 
voghbergufjun), je razeno do kategorie tzv. vysoke literatury nabozenskeho obsahu - jedna 
se 0 "rozhovor Narekaciho s Bohem z hloubi duse" - a je oprosteno od folkl6rnich prvku. 
Charakterizuje jej mimo jine vysoka jazykova uroven a vybrousenost slohu. 

Narekaciho Pisne (Tagher)24 a zejmena jeho zpusob opevovani Panny Marie 
Bohorodieky, ktery se v nich objevuje, se staly vzorem pro arrnenskou stredovekou milostnou 
lyriku. Pozdejsi basnici se inspirovali Narekaciho basnickymi privlastky a povafovali jej za 
sveho predchudce (ostatne temer kafdy prehled arrnenske poezie zaeina Narekacim), aekoli 
jeho tvorba musela bYt ve sve dobe pristupna jen nekolika malo vzdelancum. Narekaciho 
jrneno je jednim ze dvou zakladnich piliru arrnenske stredoveke poezie - on jako inspiraeni 
zdroj basni nabozenskeho smeru, Nahapet K'ueak pak 0 sest set let pozdeji jako autor poezie 
svetske. 

9.7.2.2. Nerses Snorhali (1102-1173) 

Nerses Snorhali je jednou z nejvyznarnnejsich postav varmenske stredoveke literature a 
historii vubec. Tento potomek slavneho rodu Pahlavuni vystridal v letech 1161-1173 na stolci 
kilikijskeho kafolika sveho bratra a az do sve smrti stal veele kafolikoscitu v tehdejsim 
hlavnim meste Kilikie Hromkle25

. Nerses patril k priznivcum dialogu s pravoslavnou Byzanci, 
byl rovnez neocenitelnou oporou vladnouciho knizeciho rodu pfi reseni sporn. 

Nerses Snorhali se zapsal do hi storie mezi jinym i skladanim sarakanu, nabozenskych 
hyrnnu v grabaru. Pro neprilis vzdelane, siroke vrstvy obyvatelstva vytvofil ve stfedni 
armenstine (Snorhali pouziva terminu "geghdzuk barbar''', tj. vesnicke nareei) nejrnznejsi 
exempla a bajky, jez mely lidem umoznit snadneji pochopit obtiznejsi nabozenske otazky. 

24 "Tagh" pfedstavuje knitky versovany utvar, ktery byl urcen ke zpevu. 
25 Nazev Hromkla je odvozen od "Rom kala" - "fimska pevnost". Kilikijskemu kafolikosatu se rovnez fikalo 
Tun Kilikio a vykonaval svou pravomoc nad vsemi armenskYmi oblastmi. Tendence smefovala behem 
stfedoveku ke slouceni gregorianske cirkve s feckou cirkvi Ci dokonce s cirkvi katolickou; proti tomu se ostfe 
postavil tradicni klerus ve Velke Armenii, zejmena v provincii Sjunik'. Dnesni kilikijsky kafolikosat sidli 
v libanonskem meste Antelias. 
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9.7.2.3. Frik (1240-1310) 

Frik pochazel ze Sjunik'u, z laickeho prostredi (takie se mu nedostalo hlubSiho vzdelani) a 
svUj daISi zivot pak prozil v Kilikijske Armenii. Jeho verse jsou psany skutecne lidovou 
stredni armenstinou - vedle Kostandina Jerznkaciho byl jednim z prvnich, kdo pouzivali 
midiin hajeren soustavne. 

,,Nevim kde zemru ... " 
"Nemam nikoho, kdo by mne pohrbil ... " 
"Nemam kde spoCinout ... " 
"Nestaciljsem se radovat ze swffho syna ... " 

Jak svedci techto nekolik ukazek z Frikovy tvorby, je zrejme, ze autor musel zaZit 
hlubokou osobni tragedii. Pri najezdech mamluku na lizemi Kilikie prisel 0 sveho syna, coz 
jej spolu s jinY'm nasledne vedlo k tomu, aby ve svych dilech vedl dialog s Bohem a pokousel 
se s nim polemizovat. Z teto vzpoury asugha proti Bohu cHime revoltujiciho ducha renesance, 
na zaver vsak pfichazi smireni a podrobeni se osudu - nejedna se tedy 0 vzpouru v klasickem 
slova smyslu, to ostatne ani vatmosfere 13. stoleti nebylo mozne. Tentokrat jde spiSe 0 

konstatovani utrap a rezignaci - Sajaf-Nova se v "Bezaril im" 0 pet set let pozdeji vyjadfuje 
obdobne. Citovany Uryvek je zajimavy z hlediska historickeho a filosofickeho svym 
vyrovnavanim se s Bohem jako s nejvyssi autoritou. Timto procesem museli nutne projit i jini 
basnici, i kdyz za sebou mozna nemeli tak trpke zivotni zkusenosti jako vzpominky na 
mamlucke najezdy a rabovani. 

"Milosrdny a spravedlivy Boie, musim s tebou mluvit ... Prosim, vysleehni mne. Na tomto 
svete se deji zvlastni veci ... Na zemi existuje tolik nejruznejsich narodu (a vsechny pochazeji 
z Adama a z Evy) a pritom tolik vzajemne nenavisti ... Jeden je Armen, druhy Gruzin, ten je 
Turek a ten zase Syran, tamten je tid a ten zase Arab ... Avsak vsichni z nas, kdoi jsme 
podstoupili svatost kftu, vefime v pannu Marii, ve Svary Kfii, v Gtee, Syna i Ducha Svateho ... 
Hie vsak, prisla hodina neveficich. Tisfce z ntis jsou v otroctvi, muceny, nase kostely jsou 
vyrabovany, na jejich ruinach se zvedaji mesity ... Prisel cas zloCinu, strachu, krve s smrti... 
Nekonecny proud nevinnych obeti... Jak dlouho jeste, Pane, musime trpet? Kdy konecne 
ukriieS svou pfitomnost? Nic nedelas, nic nefikas... Porad skryry, navidy nedosaiitelny. .. 
Prece dohre vis, ie nejsme kamenne sochy, ale lidske bytosti z masa a krve! Nejsme ani rakos 
ani kfovi. .. proc nas tedy palit ohnem? Tvuj hnev ted'dopada na Armenii stejne jako kdysi na 
Izrael ... Jestliie nas mas za rebely, za skodlive vzbourence, pak nas radeji smet' jedinou 
ranou... Vsemocny, milosrdny Boie, pokud nas iivot odpovida tvym pranim, pak utis sve 
srdee. Dokdy ma trvat nase utrpeni, nase poroba? Maji snad slabi zahynout? ... fe-li takova 
Tva vitle, stanii se ... Proc umiraji ti, kdoi touiili po iivote a ti, ktefi prahli po smrti, dosud 
iiji? ProG, muj Pane? Jeden na vysluni a druhy v otroetvi... feden ma spoustu zlata a druhy 
ani med'ak. .. Nekdo vlastni obrovskri stada ovci a jiny nema ani jedinou kozu ... Vseehna ta 
kniiata, ktera od Tebe ziskala pravo vladnout, vsichni ti vlci a lvi panujici nad oveemi a 
zajici ... Copak jsi to takhle chtel, Pane? Vsechny ty mocne a bohate, na druhe strane zas 
ehudaky v jejich utrpeni? A kde je Pani Stestena, kde ji najit? Ja ui ji marne hledam pred 
deset let ... Prom in, vzneseny a straslivy Boie, za ta slova, ktera jsem se odvaiil vyslovit ... Vse, 
co se stalo, deje se z Tve prozretelnosti a vule ... " 

"Slova, ktera rekl Frik" (GodeI1990:47) 
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9.7.2.4. Kostandin Jerznkaci (1250-1320) 

Kostandin Jerznkaci je povazovan za prvniho basnika piSiciho v Ciste stredni armenstine, jeho 
nasledovnici v tomto trendu pokracovali. Objevuji se u nej eroticka temata, ktera byla az do te 
doby u armenskych basniku diky cirkevni cenzure tabu (ovsem v lidove poezii se 
vyskytovala), aje povaZovan za zakladatele tzv. osobniho lyrismu. 

Jerznkaciho basnicky jazyk je obohacen mnoha vypujckami z perstiny, jez tehdy 
poskytovala pro lyrickou tvorbu vskutku nevycerpatelny zdroj inspirace - sam autor se 
dokonce odvolava na Firdausiho Sahname. Basnicke obrazy prevzate z perstiny se zdaji byt 
dominantnimi - neni divu, vzdyt' Kostandin Jerznkaci byl soucasnikem takovYch osobnosti 
jako Sa'adi, Hafiz Ci Rumi. Velice casto se v jeho tvorbe objevuje motiv dialogu rilze se 
slavikem, tradicni perske tema, kdy slavikuv zpev predstavuje alegorii k basnikovu projevu a 
tmita rilze zase nedostupnou milenku. 

"Mnozi me ze iarlivosti proklinaji a zda se jim podivnym, ie takto pisu, anii bych 
studoval dlouho u nektereho z ucenych doktoru, jenomie jedna je vee je studovat, a druha je 
mit talent od Boha (doslova byt dotknut Duchem)." (Tchobanian 1906:95) 

"Neni tobe podobne" 
"Jsi jarni vitfik, ja iizniva kvetina" 
"Kdyi odejdes, me srdce se zaplni slzami" 
"Jsi padisah, ktery rozkazuje; ja tvuj otrok" 
" Tvuj oblicej jako luna v uplnku" 
"Svetlo mych oci, beda tvemu vezni" 
" Vychvalim te tisici slovy" 
"N enachdzim klidu, spdnek se mi vyhybd" 
"J si lek na me srdce" 
(Haj hinjev midznadarjan k'narergufjun 1986:215-237) 

9.7.2.5. Hovhannes T'lkuranci ( 14. stoleti) 

Narodil se ve vesnici jizne od mesta Diarbekir26. V letech 1489-1525 T'lkuranci pusobil jako 
kilikijsky kafolikos se sidlem v hlavnim meste Sis. Ve versich, jez se nam zjeho tvorby 
zachovaly, nalezame jasne patme stopy tzv. klerikalni, ucene kultury (oslavne hymny po 
vzoru Narekaciho ci Snorhaliho). Jako kafolikos musel bYt nutne jednim z nejvzdelanejsich 
muzu sve doby a tento fakt se samozrejme promitl do jeho basni27. Na druhou stranu je vsak 
zrejme, ze Hovhannes zustal nadale v kontaktu s kulturou lidovou - v jeho milostne poezii 
najdeme bezne pouzity lidove obraty i prirovnani. Folkl6mi vlivy v T'lkuranciho tvorbe 
prevazuji. 

Na priklade T'lkuranciho basni si muzeme udelat predstavu 0 tehdejsim stupni 
vzdelanosti ucenych autoril. Narazky na biblicke postavy (Adam, David, Salamoun, Josef aj.) 
nas nijak neprekvapi, najdeme vsak i odkazy na perskou literaturu (Fahrad a Sirin) a na 
geograficke lokality (Egypt-Misr; Etiopie-Hapas; Jemen-Eaman; Indie-Hndustan; Cina
CinumaCin; Konstantinopolis-Stambol) - to vse neoddelitelne patfilo k vseobecnemu prehledu 
te doby. 

"Tve oCijako more, oboCijako tmava bourkowi mracna" 

26 Diarbekir, drive nazyvany take Amid, se nachazi v dnesnim jihovychodnim Turecku, v srdci Kurdistanu. 
27 Prvni v teologicke literature ne pfilis zbehly autor byl az Nahapet K'ucak, do te doby vsichni autofi zastavali 
nejake cirkevni posty nebo pfinejmensim zili v klastefe. Hluboke cirkevni vzdelani a znalost Bible jim umomila 
inspirovat se napf. Salamounovou Pisni pisni, jak uvidime i u T'lkuranciho. 
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" Tve zuby jako fddka pereZ" 
"Bojim se, ie se plamen zaiehne v me dusi" 
" Chwila te, ktera te porodila " 
"Jsi lekafem pro nemocneho, ulevou v horecce" 
" Tvuj oblicej - slunce a luna" 
" Vlasy svazane zlatou sit'kou " 
"Jsi mUj soudce " 
"Tva nadrajako zahrada plna rUt£" 
(Haj hinjev midznadarjan k'narergufjun 1986:242-257) 

9.7.2.6. Mkrtic Naghas (1394-1470) 

Mkrtic Naghas se narodil v male vesnicce severovychodne od Bitlisu. Roku 1430 byl 
kafolikem vysvecen na biskupa a stal se metropolitou mesta Diarbekir. Proslul rovnez svym 
malirskym talentem a vyzdobil iluminacemi mnoho rukopisu - odtud jeho prezdivka 
"naghas", coz persky znamemi malif. 

Od emira, ktery vladl nad Diarbekirem, se Mkrticovi podarilo ziskat povoleni ke 
stavbe nekolika kfesfanskych kostelu v okoli. Jeho pusobeni vubec znamenalo znacne 
uvolneni situace pro tamejsi kfesfanskou komunitu. Pote pob)'val Mkrtic Naghas nekolik let 
v Konstantinopoli a Theodosii a nakonec se vrcitil zpet do Diarbekiru. Konec jeho zivota je 
poznamenan nekolika katastrofami, ktere nachcizeji odraz v jeho basnich. 

Dilo Mkrtice Naghase proslulo hlavne srymi pisnemi vyhnancu, tzv. gharibu 
(pandchtakan jerger) - sam ostatne tidel emigranta dobre znal. 

" Vyhnanec v cizine ... ztraceny, nikde nespoCine ... 
Gharibe, tyhle teike dny jednou pominou 
kaidy tulak se domu navratf. .. " 
(Haj hinjev midznadarjan k'narergufjun 1986:262) 

9.7.2.7. Nahapet K'ucak (16. stoleti) - tzv. Prvni z asughu, prvni trubadur 

o zivote tohoto prvniho z asughu neni znamo mnoho, ackoli je to prvni armensky lidovy bard 
znamy pod svym jmenem (Thorossian 1951:219) a take jeden z prvnich, jehoz dilo bylo na 
konci 19. stoleti vydano. Obecne se predpoklada, ze tvoril v prvni polovine 16. stoleti a prozil 
svl1j zivot ve Vanskem regionu - pravdepodobne v okoli mesta Akn, ktere pozdeji proslulo 
svou bohate dochovanou folkl6mi tradici. V rukopisech objevenych pocatkem 20. stoleti 
v Narodni knihovne v Parizi se doslovne ffka: ,,Asugh K'ucak, jehoi jmeno je znamo ve Vanu" 
(Tchobanian 1906:21). Bezpochyby se jednalo 0 profesionalniho asugha, tedy 0 laika, nikoli 0 

nekoho z rad kleru. Jeho poezie rna tak mnohem blize k poezii lidove nez k tzv. literature 
ucene28

, mnohdy je dokonce obtizne K'ucakovu tvorbu od lidorych pisni odlisit. Predpoklada 
se, ze je v soucasnosti K'ucakovi tradicne pfipisovano autorstvi i mnoha pisni lidorych nebo 
del neznamych pevcu. 

"K'ucak je pravym opakem dvofana, jeho saz neznel v salech slechtickYch palGcu, ale 
na vesnickYch shromaidenich; a nesklanel se pfed iadnou svetskou autoritou, ani 
nepochleboval iadnemu sultanovi, kniieti Ci chanovi - jediny sultan, ktereho nepfestaval 
vychvalovat, byla Laska ... Nedostatek vedecke erudice byl v tomto pfipade pro K'ucaka spise 

28 Jacques Le Goff deli stfedovekou kulturu na kulturu klerikalni, ucenou, a na kulturu lidovou, tedy folk16r -
mezi nimiz ovsem dochazi k tzv. vniti'ni akulturaci (Gurevic 1996:12). 
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vyhodou, protoze se mohl inspirovat jednoduse vyjadrenymi a presto hlubokYmi pocify ... 
pramenicimi z lidove poezie." (Tchobanian 1906:27) 

"Porovnali jsme K'ucaka s Omarem Chajjamem ... pokud K'ucak nema jako Chajjam 
takory smysl pro didakticke obraty a viru v osud, opljva oproti tomu zralosti ve vyberu 
jazykovych prostredku a pocitovosti. Je bezprostrednejsi nez perskY basnik, mene slechtic a 
mene erudovany ... Neobraci se tolik k dusi jako k srdci a smyslUm. " (Luc Andre-Marcel, 
Thorossian 1951:220). 

Zakladni pilii' K'ucakova dila predstavuje nekolik stovek knitkych basni, z nichZ 
naprosta vetS ina je psana ve fonne ctyrversi anebo jeho kombinaci (tzv. hajreny, knitke 
versovane utvary v podobe nejcasteji dvou nebo ti'i ctyi'versi, ktere byly predavany ustne). 
Ctyi'versi (rubd' i, annensky k'ar'jak) b9valo jednim z nejoblibenejsich zpusobu vyjadrovani 
v orientalni poezii, cenene zvlaste mezi perskymi basniky, jimi prevzate od Arabu. Kaide 
z ctyi'versi obsahuje ucelenou myslenku sveho autora, pocit, dojem, nazor na urCitou 
problematiku apod. Muze to by! vyki'ik z hloubi duse, mysticke vytrzeni Ci moraIni pokarani -
dilo vytvorene a sepsane presne v tom okamziku, kdy svemu tvi'lrci pi'islo na mysl. Odrazi 
bezprostredni stay basnikovy mysli. Ctyi'versi obsahuje snadno sdelitelne poselstvi a rovnez 
se dobre pamatuje, odtud prameni jeho velka obliba mezi lidmi. Rada ctyrversi se sirila ustne, 
casto by-vala citovana a potiZivala se jako argumenty pri reseni sporn. 

K'ucakovy hajreny obsahuji tematiku prevazne milostnou a tzv. gharib-motiv. 

Zahrada tveho hrdla, ach 
kam nemohu vstoupit 
abych si utrhnul jablko! 
Udolf tvych nader 
kde nemohu slozit hlavu 
abych si odpoCinul/ 
Takove vino by me opojilo 
kdyby melo tvou barvu, 
tvou vuni! 
Pi! bych ho dnem i noci 
az bych v nem utopil svou dusi ... 
At' me treba vezme cert/ 

Kdyz vzpominam, sam v cizi zemi 
nemohu se zastavit 
a propuknout v plac 
Tak daleko ad domova 
bezel jsem, tak rychle 
jako voda 
Jen sam Buh vi 
kudy vede cesta 
ke medomu ... 

Pojd'me se pomodlit k Nebi 
at'se zvedne lehkY vitr 
at' protrha stiny 
a at' nas na svych kfidlech 
zanese do pratelski zeme ... 
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Nic neni tak pomijive 
jako lidske stistf. .. 
Tak jako karavana 
uprostred pousti 
bez hranic a bez konce 
tak i vsechno na sviti 
kraCi 
a mizi v zapomnini ... 

prel. z francouzstiny (Godel 2002) 

Neni nic smutnijsiho na tomto sviti, 
nei kdyi clovik drive bohary stane se chudym 
a vandruje po cizich krajinach, 
iije sam, bez otce, matky a bratru 
Kdyi zahledne dva zamilovane, 
zahali si tvar a odejde 
Kdyi zeleny stromek usycha 
jakjej mohu utisit? 

prel. z francouzstiny (Tchobanian 1906:78) 

9.7.2.8. Naghas Hovnafan (1660-1722) 

Naghas Hovnafan se narodil v provincii Sjunik', kde ve svem rodnem meste take roku 1722 
zemfel. Do velke miry jej muzeme pokl<idat za predchudce Sajaf-Novy - Naghas se stal 
dvomim pevcem na dvore gruzinskeho knile Vachtanga VI. a skl<idal odvazne milostne verse 
urcene gruzinske princezne, respektive "gruzinskym krasavicim"; ve svych pisnich opevoval i 
"ctihodne mesto Tiflis". 

Naghasovy skladby predstavuji typicky asughsky basnicky stereotyp sve doby - pri 
zbeznem pohledu na jeho dilo najdeme doslova kvintesenci nejpouzivanejsich basnickych 
pfivlastku. Jazyk v pisnich Naghase Hovnafana patri k tbiliskemu dialektu sve doby, znacne 
obohacenemu vypujckami z turectiny, ktera tehdy figurovala jako jazyk vseobecne 
komunikace na Kavkaze, a perstiny. Naghas se casto uchyloval k pouziti refrenu, coz svedci 0 

tom, ze jeho basne byly urceny k verejnemu prednesu. 

" Oei barvy more, lucerna zaiehnuta" 
" OboCi tuikou protaiena " 
"Nadrajako dva melounky" 
"Tvuj jazyk tak sladkY, jako jeden slavik z tisice" 
" Na tvari znaminko krasy" 
"Tva postavajako cypris" 
"Nenechavej Naghase, aby se utrapil, rozpustil" 
" Oblicej slunce a luna" 
" Tva oboCi jak oblouky duhy" 
"Tva nadra - granatowijablicka ze zahrady" 
"Smiluj se, divko s kamennym srdcem" 
"Slituj se, nemilosrdna" 
"Beda mi, beda, kvuli tasce k tobe jsem zesilel" 
" Temne vlasy sis rozpustila, ai na ramena ti spadajf' 
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"Neses se jako pav" 
"Jsem tuhik, dotknul jsem se hoNciho srdce" 
"Provinil se, vizen Naghas" 

"Plac nad svymi hNchy, Naghasi Hovnat 'ane; vidyt' svit je pomijivy a my dlouho 
nezustaneme " 

Refreny: 
"Jak na tebe zapomenout, jak od tebe odejit, zalum?" 29 

"Jakjen ti mohu opustit, jak bych mohl zapomenout?" 
"Jsem tvuj otrok, co s tim nadilam; tak pojd' se mnou na prochazku, lanko-gazelo" 
" Vzala jsi mi rozum, odnesla klid" 

Pisen 0 lasce (Tagh siro) 
Jsi nad rystavny Chuthan, Moskvu 
rozum jsi mi vzala lahodnymi slovy 
na celo sis pfipnula zlate ozdoby 
dobre se doplnuji s tvfm oboCim 

Vchazis, usedas do altanku 
tvoje tvar zaN jak paprsky slunce 
jsi okrasou cele zahrady 
stromek pomerancovniku 

Pojd', zasedneme spolu ke stolu 
tva nadra jako dva melounky 
dostal jsem od tebe darek - granatova jablicka, 
a ja donesu vino a beranka 

Morske oei, jak lampa zaiehnuta 
oboCi tuikou protaiena 
lice cervene, tvare jasne 
jak bilostne svice 

Dostal jsem od tebe ruii 
temne vlasy sis rozpustila 
ui dlouho jsi na mne nepohledla 
nevim, jakd je toho pNeina ... 

29 Zalum - nemilosrdna, ukrutna; synonymum k "bemurvaf". 
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Gruzinske krasavice (Tagh i vera gurdzstana gozalnerin/o 
S radost~ od srdce vychwilim 
mesto Tiflis ctihodne 
a puvabne krasavice, 
gruzinske krasavice 
krosky gruzinske 
gurdzstanske damy 

v lazni teplych pramenu 
plno krasavic 
prsa jako jablicka 
gruzinske darecky 
gruzinske darecky 
thavadove z rystavneho Tiflisu 

Cervene tvare jako ruze 
jako kvety v kytici 
pozornost kazdeho odvedou 
gruzinske krasavice 
krasky gruzinske 
gurdzstanske damy 

OboCi tuzkou protazena 
oCi planoucf - slunce a luna 
pasem opasane 
gruzinske krasavice 
krasky gruzinske 
gurdzstanske damy 

Vlasy v kadeffch stocene 
tvar jak luna v uplfzku 
vsichni muzi jsou ztraceni 
ach gruzinske krasavice 
krasky gruzinske 
gurdzstanske damy 

Postavu jedna jako druha 
krasnou a pozehnanou 
boky siroke, utly pas 
gruzinske darecky 
darky z Gruzie 
knizata z mesta Tiflisu 

Posadi se, s bubinkem a sazem 
feCi lahodne vedou 

30 Gozal- z tureckeho "giizel", knismi, pekmi. 
Gurdzistan - turecky Gruzie. 
thavadi - gruzinsky "knize". 
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vi no piji ze zlatjch Cfsi 
gruzinskri darecky 
darky z Gruzie 
kniiata z mesta Tiflisu 

Prochazi se jako pavi 
jako svetla hvezd se blyskaji 
ai vsichni v uiasu stanou 
ach gruzinske krasavice 
krasky gruzinske 
gurdistimskri damy 

Oblecene do hedvabi a brokatu 
mnohe sluiky a sluhy maji 
6 jakjsou sviii 
gruzinske krasavice 
krasky gruzinske 
gurdistanske damy 

Oblekli se do atlasu 
sobolovych koiesin 
vsichni baroni pospolu 
ach gruzinske krasavice 
krasky gruzinske 
gurdistanske damy 

Jsem Naghas, more hffchu 
laskou a vinemjsem zhresil 
nevim, jak bych vynachvalil 
ty gruzinskri darecky 
darky z Gruzie 

(Raj hinjev midznadarjan k'narergufjun 1986:330-356) 

9.7.2.9. Dzivani ( 1846-190911912) 

Posledni klasicky asugh se narodil roku 1846 ve vesnici pobliz mesta Achalk'alak'i. leho 
skuteene jmeno znelo Serob Levonjan, avsak nadale pou.zival jen svlij umelecky pseudonym 
Dzivani (persky "mladieek"), tak jak to ostatne delala vetSina jinych zmimych asughu. Sve 
pisne doprovcizel hrou na housle. 

Asughskemu temeslu se vyueil v Alexandropoli (dnesnf Gjumri), kde kolem sebe v 
70. letech 19. stoleti shromazdil sve vlastni studenty a ptatele, se kterymi pak jezdil na 
"turne" - do Tbilisi, do Baku, do Batumi ei do Karsu, jako skuteeny potulny asugh. Vsude byl 
publikem vitan s otevtenou namel. leho verse (milostna lyrika, morMni ponaueeni) jsou jiz 
psany vychodni variantou modernf armenstiny. Na rozdfl od svych ptedchudcu se Dzivani 
sna.zil oprostitjazyk svych pisni odjakychkoli slovnich vYPujeek. 

Dzivaniho skola by-va nazy-vana skolou narodni (azgajin dproc) a to celkem opnivnene 
- v jeho versfch se v asughske tvorbe jako poprve zaeinaji silne odrazet vlastenecke motivy, 
ktere nekdy ptechcizeji doslova do buditelskeho t6nu (napt. basen "Sasunska hora"). Pod 
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pojmem ,jar" (milenka) basnik casto nevidi milovanou zenu, ale celou Armenii, hodne versti 
je venovano "armenskemu narodu". 

Nezridka se prave Dzivani uvadi jako posledni z tradicnich asughti - nekdy ovsem 
byva jako posledni kavkazsky trubadlir oznacovan Sajaf-Nova. Obe tvrzeni maji sva pro a 
proti: v jistem smyslu byl Sajaf-Nova skutecne posledni basnik sve ery, protoze svYm dilem 
predstavuje vrchol asughske tvorby a zaroven ji uzavira. Po nem uz nikoho stejne zvucneho 
jmena nenajdeme, snad prave krome Dzivaniho, ktery (ac s nim popularitou nemuze souperit) 
je mezi lidmi take dodnes obliben. Skutecnost, ze se narodil aZ 0 50 let pozdeji po smrti 
Sajaf-Novy, vsak svedci 0 tom, ze Dzivani liZ patfi do jineho sveta - ne do stredovekeho 
sveta kraIti a princezen, v nemz se po kraIovskych zahradach prochazeji pavi, ale do 
stfizliveho, podstatne modernejsiho sveta prelomu 19. a 20. stoleti. Mnohe ze starsiho 
prosuedi vsak ztistalo v Dzivaniho tvorbe diky basnicky-m stereotyplim zachovano a 
predavalo se i nadaIe. SHu tradice si uvedomime v okarnziku, kdy porovname datum 
Dzivaniho funrti s datem vzniku nezavisle Armenske republiky - je mezi nimi rozdil pouhych 
deviti (nebo dokonce jen sesti - v zavislosti na datu limrt!) let. 

Nesfastne dnypfiidou a ode;dou (Dzachord orer dzemr'a neman kugan u kert'an) 

Nest'astne dny pfijdou a odejdou, takjako zima, 
at' nas to neodradi, vidyt' jednou skonCi, pfijdou a odejdou 
hofm bolest v cloviku dlouho nezustane 
spatne dny jed en za druhym pfijdou a odejdou 

Nestisti, pronasledowini i potiie, jei stihly nase hlavy 
jako karavana na cesti pfijdou a odejdou 
Vidyt' svet je jedna rozkvetla zahrada a tide jako kvitiny, 
kotik ruii a fialek ; jednou pfijdou a odejdou 

Nase zeme chova diti ve svem naruci takjako matka 
nevidome narody jako tulaci pfijdou a odejdou 
Svit vita pocestne, Diivani, tide jsou tu jen hosty 
Tak tomu vidycky bylo, pfijdou a odejdou. 

(Aghajan 1959:26) 
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10. Resume (Abstract) 

The goal of this dissertation is to approach the phenomenon of Armenian troubadour lyric 
poetry as such through a monograph on the poet Sayat' Nova and to introduce him in a 
European context, i.e. mainly in the light of the traditions of southern France. I have tried to 
show that the Caucasus region is far from being a region deserving only the marginal interest 
of researchers. To the contrary, its relative isolation on the one hand and the constant blending 
of cultures and the emergence of syncretic traditions on the other hand make the Caucasus a 
fountainhead of topics not only for ethnologists and folklorists, but also for linguists and 
political scientists. 

Caucasian troubadour lyric poetry developed in a somewhat different spirit and in a 
different form from its West European counterparts, but there are far more features in 
common than it might seem at first glance. In the opinion of many researchers, the 
troubadours of Provence (minstrels oflove) were influenced by Arabian love poetry that they 
encountered in Spain and during the Crusades to the Orient. Armenian ash ugh lyric poetry 
(ashugh is a synonym for troubadour) can also be shown to have developed under the strong 
influence of Persian as well as Arabian poetry. Armenian folk art tended to take its inspiration . 
more from local traditions, and through the quasi authorship of hayrens it then became the 
inspiration for the higher art form of troubadour lyric poetry. 

The heyday of sung lyric love poetry in western Europe was in the 1 i h and 13 til 
centuries, the climax of the era of chivalric culture. It was an art form for the elite social 
classes. The singers wandered either alone or with their attendant entourage from castle to 
castle singing odes to extol the beauty of the unapproachable lady of the house. Their verses 
tell of the poet's unrequited love, his suffering and the apathy and indifference of the lady of 
his heart. Over time, however, they gradually fell into stereotypes and descended into the 
realm of the farcical. Researchers today study troubadour lyric poetry only out of scientific 
interest in its historical significance. It definitely is no longer a literary genre that would 
attract much attention from the general pUblic. 

Armenian lyric poetry, by comparison, never fell into self parody or making light of its 
subject matter, and the genre neither died out completely, nor was it ever replaced by a new 
style. In later centuries, of course, it fell into poetic stereotypes and the use of fixed turns of 
phrase that were carried over smoothly at the end of the last century into the sources for lyrics 
of Armenian popular music and became an integral part of that genre. Through popular music, 
Armenian troubadour lyric poetry has remained alive and is still popular with the public. 
Apart from the facts stated above, we should not forget another major difference between the 
European and Caucasian tradition - compared to the situation in France, the barrier between 
the poet and his chosen woman in the Caucasus was insurmountable. Ashugh lyric poetry thus 
remains abstract to a certain extent and actual feelings of love are somewhat put aside (those 
feelings, of course, find their place in folksongs). 

As far as individual motifs and topics are concerned, the repertoire of the ashughs is 
largely comparable to French troubadour poetry, but its peak represented by wandering poets 
or professional singers at royal courts did not come until far later, in about the 16th century. Of 
course, as far as literature in the Caucasus is concerned, that period is still regarded as truly 
medieval, when love poems were set in royal palaces and "rose gardens full of peacocks," and 
dealt with "dark-eyed beauties" with "a diadem of rubies in her hair." The poet is a "prisoner 
of his beloved," and the "slave of a heartless mistress." His "heart bleeds, his liver is scorched 
to ashes," and he "weeps bloody tears." 

The first Armenian troubadour whose name we know was Nahapet Khutchak, who e 

created poetry in the 16th century. Already for 400 years before that, however, lyric love 
poetry had begun to appear. Somewhat paradoxically, it came into being then behind the walls 
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of cloisters in Cilician Armenia, which represented the cultural and intellectual centre of all of 
medieval Armenia in the 1ih century. The authors of this poetry cannot yet be called 
troubadours because they never interpreted their creations publicly. They just wrote the poetry 
down, preserving it for future generations. Most of them were the literate clergy, and you can 
tell this by the style of their poetry, often elaborate and ornate, quoting from the Bible. The 
model of perfection for odes to a woman's physical and spiritual beauty was the Blessed 
Virgin Mary, Mother of God. The poetry of those remote authors practically never reached 
the public. The important thing, however, is that the poetry was preserved in manuscripts and 
later had a profound influence on the creations of folk artists and wandering troubadours. The 
second round of ashugh lyric poetry, which was still more of an aristocratic and feudal than a 
provincial art form, reached its peak in the 16th _19th centuries, with echoes down to this day. 

The poet known by the pseudonym Sayat' -Nova, who is the object of this study, may 
be regarded as one of the most famous of all Caucasian ashughsltroubadours. He lived and 
wrote poetry in the 18th century, which apparently would have been a century of gradual 
decline with the ashugh tradition languishing in stereotypes had it not been for the strength of 
his personality. Sayat' -Nova was not known only in connection with his songs, which can be 
said objectively to be truly original (they have been preserved thanks to oral tradition and 
thanks to the poet's own writings). The public's attention was also attracted by the 
troubadour's life, embellished with fabulous romantic legends. 

Arut'in Sayadyan, later known as Sayat'-Nova (which means "Hunter of Songs"), was 
probably born in 1712 in Tbilisi, then the capital city of the Kingdom of East Georgia. He 
came from an Armenian family, his native language was Armenian, and he received his 
education in Georgian. The first historically documented facts concerning Sayat'-Nova date 
from the late 17 40s, when he became the court singer of the Georgian prince Erecle II in 
Thelavi (Kakheti province). Arut'in wrote his verses in three languages - Armenian, Georgian 
and Turkish (the former lingua franca throughout the Caucasus), and he composed melodies 
to them that he himself sang before the future king and his retinue, accompanying himself on 
the saz, a lute-like, classical ashugh instrument. 

Besides the three languages already mentioned that Sayat' -Nova knew well enough for 
writing poetry (ashugh technique also often requires the same rhyme for all of the lines in a 
strophe), he probably also knew Persian. For an ashugh/troubadour, knowing several 
languages was a matter of survival, because the public demanded such a repertoire in 
multicultural Tbilisi. There came into being a certain form of poetic koine containing 
expressions taken from Armenian, Georgian and Turkish and enriched with words borrowed 
from Persian that were understood by the public at large. 

Sayat' -Nova dealt mainly with the topics of lyric love poetry, panegyric verses to his 
sovereign patron, and so-called moralizing. It is worth mentioning that the love poetry is 
almost only written in Armenian, verses in praise of the king in Georgian and moralizing in 
Turkish. Among the most beloved and best known verses are the lyric love poems that 
according to legend were dedicated to Anna, the sister of the Georgian king. 

The Armenian version of the story assumes that it was the forbidden love of Princess 
Anna that ultimately led to the ashugh's dramatic expulsion from the royal court in Tbilisi in 
the late 1750s and his subsequent banishment from the country, which ended a few years later 
when Sayat' -Nova entered a cloister. This claim, however, is quite improbable, and it rather 
indicates an attempt by Armenian historians to discredit the Georgian ruling family through 
the alleged relationship between the king's sister and the court singer. On the other hand, the 
poet seems at least to have been enchanted by the Georgian princess. Sincere feeling is 
evident in his poetry that one would seek in vain among the fixed poetic formulations of other 
ashughs. Obviously, this is another reason why the troubadour's work has attained such great 
popularity. 
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According to legend, Sayat' -Nova died during the storming of Tbilisi by Persian 
troops in 1795, but even surrounding his death there are many unconfirmed assumptions and 
guesses. Almost the only fact that we can rely upon and subject to scientific analysis is the 
ash ugh 's work. In Armenia, the general public regards his work as the cultural heritage of the 
entire nation. 

198 


	doc20120418120423_001
	doc20120418120423_002
	doc20120418120423_003
	doc20120418120423_004
	doc20120418120423_005
	doc20120418120423_006
	doc20120418120423_007
	doc20120418120423_008
	doc20120418120423_009
	doc20120418120423_010
	doc20120418120423_011
	doc20120418120423_012
	doc20120418120423_013
	doc20120418120423_014
	doc20120418120423_015
	doc20120418120423_016
	doc20120418120423_017
	doc20120418120423_018
	doc20120418120423_019
	doc20120418120423_020
	doc20120418120423_021
	doc20120418120423_022
	doc20120418120423_023
	doc20120418120423_024
	doc20120418120423_025
	doc20120418120423_026
	doc20120418120423_027
	doc20120418120423_028
	doc20120418120423_029
	doc20120418120423_030
	doc20120418120423_031
	doc20120418120423_032
	doc20120418120423_033
	doc20120418120423_034
	doc20120418120423_035
	doc20120418120423_036
	doc20120418120423_037
	doc20120418120423_038
	doc20120418120423_039
	doc20120418120423_040
	doc20120418120423_041
	doc20120418120423_042
	doc20120418120423_043
	doc20120418120423_044
	doc20120418120423_045
	doc20120418120423_046
	doc20120418120423_047
	doc20120418120423_048
	doc20120418120423_049
	doc20120418120423_050
	doc20120418121548_001
	doc20120418121548_002
	doc20120418121548_003
	doc20120418121548_004
	doc20120418121548_005
	doc20120418121548_006
	doc20120418121548_007
	doc20120418121548_008
	doc20120418121548_009
	doc20120418121548_010
	doc20120418121548_011
	doc20120418121548_012
	doc20120418121548_013
	doc20120418121548_014
	doc20120418121548_015
	doc20120418121548_016
	doc20120418121548_017
	doc20120418121548_018
	doc20120418121548_019
	doc20120418121548_020
	doc20120418121548_021
	doc20120418121548_022
	doc20120418121548_023
	doc20120418121548_024
	doc20120418121548_025
	doc20120418121548_026
	doc20120418121548_027
	doc20120418121548_028
	doc20120418121548_029
	doc20120418121548_030
	doc20120418121548_031
	doc20120418121548_032
	doc20120418121548_033
	doc20120418121548_034
	doc20120418121548_035
	doc20120418121548_036
	doc20120418121548_037
	doc20120418121548_038
	doc20120418121548_039
	doc20120418121548_040
	doc20120418121548_041
	doc20120418121548_042
	doc20120418121548_043
	doc20120418121548_044
	doc20120418121548_045
	doc20120418121548_046
	doc20120418121548_047
	doc20120418121548_048
	doc20120418121548_049
	doc20120418121548_050
	doc20120418122830_001
	doc20120418122830_002
	doc20120418122830_003
	doc20120418122830_004
	doc20120418122830_005
	doc20120418122830_006
	doc20120418122830_007
	doc20120418122830_008
	doc20120418122830_009
	doc20120418122830_010
	doc20120418122830_011
	doc20120418122830_012
	doc20120418122830_013
	doc20120418122830_014
	doc20120418122830_015
	doc20120418122830_016
	doc20120418122830_017
	doc20120418122830_018
	doc20120418122830_019
	doc20120418122830_020
	doc20120418122830_021
	doc20120418122830_022
	doc20120418122830_023
	doc20120418122830_024
	doc20120418122830_025
	doc20120418122830_026
	doc20120418122830_027
	doc20120418122830_028
	doc20120418122830_029
	doc20120418122830_030
	doc20120418122830_031
	doc20120418122830_032
	doc20120418122830_033
	doc20120418122830_034
	doc20120418122830_035
	doc20120418122830_036
	doc20120418122830_037
	doc20120418122830_038
	doc20120418122830_039
	doc20120418122830_040
	doc20120418122830_041
	doc20120418122830_042
	doc20120418122830_043
	doc20120418122830_044
	doc20120418122830_045
	doc20120418122830_046
	doc20120418122830_047
	doc20120418122830_048
	doc20120418122830_049
	doc20120418122830_050
	doc20120418124020_001
	doc20120418124020_002
	doc20120418124020_003
	doc20120418124020_004
	doc20120418124020_005
	doc20120418124020_006
	doc20120418124020_007
	doc20120418124020_008
	doc20120418124020_009
	doc20120418124020_010
	doc20120418124020_011
	doc20120418124020_012
	doc20120418124020_013
	doc20120418124020_014
	doc20120418124020_015
	doc20120418124020_016
	doc20120418124020_017
	doc20120418124020_018
	doc20120418124020_019
	doc20120418124020_020
	doc20120418124020_021
	doc20120418124020_022
	doc20120418124020_023
	doc20120418124020_024
	doc20120418124020_025
	doc20120418124020_026
	doc20120418124020_027
	doc20120418124020_028
	doc20120418124020_029
	doc20120418124020_030
	doc20120418124020_031
	doc20120418124020_032
	doc20120418124020_033
	doc20120418124020_034
	doc20120418124020_035
	doc20120418124020_036
	doc20120418124020_037
	doc20120418124020_038
	doc20120418124020_039
	doc20120418124020_040
	doc20120418124020_041
	doc20120418124020_042
	doc20120418124020_043
	doc20120418124020_044
	doc20120418124020_045
	doc20120418124020_046
	doc20120418124020_047
	doc20120418124020_048

